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El escritor ruso Lev Nikolaievich Tolstói (1828-1910) alcanzó la cima de su arte con 


la novela Anna Karenina, cuya redacción finaliza en 1877. Anna Karenina es recor- 


dada casi exclusivamente por la historia del amor adúltero que la protagonista 
mantiene con el conde Alekseí Vronsky y la lleva al suicidio -en uno de los finales 
más famosos y cargados de simbolismo de la literatura universal-, pero, sin duda 
alguna, no se puede reducir a esto. El manga está centrado en la peripecia senti- 


mental de Anna y Alekseí —idilio al cual asisten el marido de Anna, el conde Ka- 


renin, y el hijo de ambos, Seryozha-, pero también se centra en las relaciones de 
las otras dos parejas protagonistas: Dolly y Stiva, por un lado, y Kity y Levin, por el 
otro. En cambio, la novela de Tolst6i explora en profundidad temáticas diversas, 
que aquí solo aparecen apuntadas, pero que constituían preocupaciones vitales 
para el autor: la importancia de relaciones familiares, el peso de las convenciones 
sociales, el valor trascendente de la agricultura, el sentido cristiano del perdón, la 
contraposición entre la autenticidad de la vida rural y la hipocresía de la vida ur- 
bana, la modernización frustrada de Rusia, etc. Probablemente, el antagonismo 
decisivo en la historia se cifre en las trayectorias divergentes de Levin y Anna: 
Levin, al ver rechazada su propuesta de matrimonio por Kitty, retorna al campo, 
recupera la seguridad en sí mismo y encuentra sentido a su vida en contacto con 
los campesinos, lo cual le permite sobreponerse, volver a pedir la mano de Kitty y 
comenzar una vida juntos, mientras que Anna, fascinada por el lujo de la vida ur- 
bana y enamorada del amor, se siente tentada por Vronsky, una relación que ya pre- 
sagia desgracia, pero a la que es incapaz de sustraerse, para acabar, enloquecida, 
lanzándose al paso de la locomotora. Hay una ironía deliberada e insuperable en 
este final: Tolst6i usa el símbolo del progreso en el siglo XIX, el ferrocarril, como el 


verdugo definitivo de una vida, la de Anna Karenina, centrada en los sentimientos. 


